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1. INFORMATIONS GENERALES
1.1 Fiche de présentation du Projet

	Titre du Projet
	

	Acronyme
	

	Chef de file du Projet

	

	Axe prioritaire du PO
	( Axe 2 



	Objectif spécifique de l’Axe 
	Ob. Spécifique “Développer les réseaux entre universités, centres de recherche, pôles technologiques et scientifiques et entre ces structures et les entreprises » 


	Objectif général du Projet
	Spécifier l’objectif à moyen et long terme que le projet devra atteindre (max 2 lignes)

	Budget total
	Indiquer le montant total du projet comprenant part FEDER et Contrepartie Nationale

	Durée (mois) 
	n. _____ mois


1.2 Liste partenaires et coût du Projet
Le Chef de file doit être un sujet public ou autre organisme public (aux termes de l’art. 1, alinéa 9) de la Directive CE 2004/18/EC.
	Partenaire
	Budget total du Projet

	Chef de file
	Indiquer le nom de l’organisme en spécifiant, le cas échéant, la Direction Générale, le Secteur ou le Service
	€

	Partenaire 2
	Voir ci-dessus
	€

	Partenaire 3
	Voir ci-dessus
	€

	Partenaire 4
	Voir ci-dessus
	€

	Partenaire 5
	Voir ci-dessus
	€

	Partenaire 6
	Voir ci-dessus
	€

	Partenaire 7
	Voir ci-dessus
	€

	Partenaire 8
	Voir ci-dessus
	€

	Total
	€


1.3 Description synthétique du Projet
(1 page au maximum, en italien et en français, ½ page pour chaque version)
Donner, en italien et en français, un résumé descriptif de l’idée de projet en indiquant les éléments suivants: 

(a) thématique du Projet, 

(b) zone de référence, 

(c) objectif général à atteindre; 

(d) destinataires, 

(e) activités principales prévues.

2. PRESENTATION DU PROJET
2.1 Objectifs et valeur ajoutée du Projet

2.1.1 Objectifs et stratégie du Projet

(2 pages au maximum) 


Vous êtes priez de compléter tous les points suivants

a) 
Identification du Projet 

Fournir une description claire et exhaustive du contexte dans lequel les activités du projet seront réalisées, résultant d'une analyse des caractéristiques et de la situation de la zone de référence par rapport aux filières transfrontalières prioritaires (nautisme – chantier naval, tourisme innovant et durable, biotechnologies "bleues et vertes", énergies renouvelables "bleues et vertes", nanotechnologies (voir Par. II point 2 de l’Appel) à réaliser au moyen d’outils appropriés (par exemple, analyse SWOT, …).
b) Destinataires du projet


Fournir une description claire et exhaustive des caractéristiques des destinataires du Projet et, le cas échéant, aussi des destinataires qui ne reçoivent pas de bénéfices directs du projet mais qui - dans une certaine mesure - peuvent bénéficier de ses effets positifs.
c) Contribution du Projet à la réalisation des priorités et des objectifs spécifiques du Programme 

Mettre en évidence la cohérence du projet avec l’Axe et avec l’Objectif spécifique définis par le Programme 
d) Localisation du Projet et zones de retombées 

Les activités du projet devront se réaliser dans l’espace éligible du PO Italie-France "Maritime" 2007-2013. 


Toutefois, en raison de l'éligibilité de certaines zones de la Région PACA (Départements des Alpes-Maritimes et du Var) dans le Programme Maritime 2014-2020 et de la possibilité de promouvoir la création de réseaux d’entreprise aussi avec les sujets de ces zones, les partenaires du Projet pourront réaliser des activités d'animation dans le territoire de la Région PACA (Départements des Alpes-Maritimes et du Var) jusqu’au seuil de 10% du budget total, étant donné que les seules dépenses soutenues par les partenaires du projet seront considérés comme éligibles. 


Mettre en évidence que les activités réalisées dans le territoire de PACA ont des retombées sur l’espace de coopération du PO Italie-France "Maritime" 2007-2013.

2.1.2 Caractère transfrontalier du Projet et valeur ajoutée de la cohésion de l’espace transfrontalier
Conformément à l’art. 19 Reg. (CE) N. 1080/06 par. 1 le partenariat devra coopérer selon au moins deux des modalités suivantes: élaboration conjointe, mise en œuvre conjointe, personnel partagé, financement conjoint.
Elaboration conjointe signifie que le projet présenté a été conçu par les partenaires des tous les deux pays de par et d’autres des frontières nationales. La proposition de projet doit intégrer les idées, les priorités et les activités des parties intéressées de chaque coté de la frontière. 
Mise en œuvre conjointe signifie que les activités doivent être réalisées et coordonnés de chaque coté de la frontière. La réalisation en parallèle des activités n’est pas suffisante. La proximité des contenus des activités mises en œuvre sur chaque coté de la frontière doit être clairement reconnaissable et la coordination continue et constante. 
Personnel partagé signifie que les fonctions de chaque coté de la frontière ne doivent pas simplement être dédoublées, mais que le Chef de file doit avoir un seul project manager et un seul responsable financier chargés des activités leur confiées par le Chef de file du projet sur les deux cotés de la frontière.  
Financement conjoint signifie qu’il existe pour le projet un seul contrat FEDER et, par conséquent, un seul budget commun à partager sur la base des activités des partenaires. 
Le projet vise à la coopération transfrontalière par le biais d’au moins 2 des modalités suivantes: 
( Elaboration conjointe

( Financement conjoint

( Mise en œuvre conjointe

( Personnel partagé
2.1.3 Importance et compétence du partenariat par rapport aux objectifs, aux résultats attendus et aux activités du Projet 
(½ page au maximum)

Décrire le parcours qui a mené à la définition du partenariat spécifique, en référence au projet d’origine, notamment en ce qui concerne :

· la qualité et l’importance des expériences des partenaires par rapport aux objectifs et aux résultats escomptés du Projet,

· la complémentarité et l’équilibre des compétences respectives,

· la cohérence entre les compétences institutionnelles de chaque partenaire et les activités de projet qui leur ont été attribuées sur la base du plan de travail.
Démontrer, de plus, l’importance du partenariat et la capacité de chaque partenaire dans la réalisation d’actions transfrontalières conjointes. 

2.1.4 Effets du Projet en termes de réduction des pressions environnementales et des impacts négatifs sur la zone de coopération
Le projet est:
( Positif en matière d’environnement

( Neutre en matière d’environnement 

( Potentiellement négatif en matière d’environnement

2.1.5 Capacité du Projet à favoriser l’égalité des chances de genre et la non-discrimination
Le projet est: 

( Positif en matière d’égalité des chances de genre et non-discrimination

( Neutre en matière d’égalité des chances de genre et non-discrimination

( Potentiellement négatif en matière d’égalité des chances de genre et non-discrimination

2.2 Cohérence du projet avec les politiques et les programmations communautaires, nationales et régionales
2.2.1 Cohérence avec la stratégie communautaire de cohésion et de développement (OCS), de Lisbonne et de Göteborg 
(½ page au maximum)
Mettre en évidence la cohérence de la proposition de projet avec la stratégie communautaire de cohésion et développement de Lisbonne et, le cas échéant, de Göteborg. Décrire la cohérence des activités proposées avec la stratégie Europe 2020.

2.2.2 Cohérence avec la programmation générale et sectorielle régionale (environnement, développement économique, culture, etc.)
(½ page au maximum)

Mettre en évidence la cohérence de la proposition de projet avec la programmation unitaire et/ou du secteur de référence au niveau régional en donnant des indications concrètes sur les documents de programmation.
2.2.3 Cohérence avec la programmation générale et sectorielle nationale (QSN et CSRN)
(½ page au maximum)

Mettre en évidence la cohérence de la proposition de projet avec la programmation unitaire et/ou du secteur de référence au niveau national en donnant des indications concrètes sur les documents de programmation officiels.

2.2.4 Cohérence avec le principe d'égalité des chances et de non-discrimination
(½ page au maximum)

Décrire dans quelle mesure la proposition de projet est cohérente avec le principe d’égalité des chances (en faisant référence à la présence féminine, aux handicapés ou à l’exclusion sociale).
2.2.5 Cohérence avec les politiques environnementales communautaire et nationale
(½ page au maximum)

Décrire dans quelle mesure la proposition de projet est réalisée dans une optique de développement durable, en indiquant dans quelle mesure les retombées environnementales sont cohérentes avec la programmation nationale et communautaire. 

2.3 Réalisation technique du Projet
2.3.1 Méthodologie

(2 pages au maximum)

Faire une brève description de l’organisation du projet pour rejoindre les résultats attendus, en spécifiant en particulier:

(a) 
la méthode de mise en œuvre des activités, 


- rôle de chaque partenaire et justification de l’assignation des rôles, 


- niveau d’implication et participation active des partenaires,

(b)
implication éventuelle de sujets en dehors du partenariat et leur fonctions, 

(c) 
modèle de gestion du projet (par ex. Comité de pilotage, éventuels autres organismes spécifiques du Projet, groupes de travail, etc.),

(d) 
procédures de contrôle internes, de monitorage et évaluation des activités. 

Afin de garantir une meilleure clarté, veuillez insérer, dans les espaces prévus, un schéma de synthèse (Organigramme).

2.4 Plan d’activités divisées par Composante
Veuillez fournir dans cette section une description sommaire des activités du projet (nombre d'événements, méthodes d'organisation, nombre de participants, méthodologie de travail, etc.), sur la base de ce qui est indiqué dans le chapitre 2, points 1-6, de l’Appel.
Le Projet doit être divisé entre Composantes, Actions et Activités, numérotées de façon progressive, comme il est décrit dans l’exemple suivant, dans le respect du principe de la séquence logique. 

Pour chaque Composante, indiquer le numéro progressif et le titre. 

Pour chaque Action, indiquer le numéro progressif et un titre qui permet d’en comprendre les contenus.

Pour chaque Activité, indiquer le numéro progressif et donner une description synthétique mais claire et complète des contenus spécifiques, du rôle de chaque partenaire et de la localisation de l’activité.

Veuillez consulter le Manuel d’Utilisation en ce qui concerne l’organisation et les contenus des Composantes.

2.4.1 Plan des activités

	Titre Composante   Indiquer Titre


	

	N. Action
	Titre Action
	N. Activité
	Description Activité
	Partenaires impliqués
	Role partenaire par activité
	Localisation activité

	…..1
	Indiquer un titre qui permet d’en comprendre les contenus 


	….1.1
	Faire une description claire et complète des contenus spécifiques
	Partenaire 1
	Indiquer le rôle de chaque partenaire au sein de l’activité
	Indiquer le lieu de mise en œuvre des activités (Toscane, Ligurie, Sardaigne, Corse, PACA)

	
	
	
	
	Partenaire  2
	…
	…

	
	
	
	
	Partenaire  N
	…
	…

	
	
	….1.2
	…
	Partenaire  1
	…
	…

	
	
	
	
	Partenaire  2
	…
	…

	
	
	
	
	Partenaire  N
	…
	…

	
	
	….1.N
	…
	Partenaire  1
	…
	…

	
	
	
	
	Partenaire 2
	…
	…

	
	
	
	
	Partenaire  N
	…
	…

	…..2
	…
	….2.1
	…
	Partenaire  1
	…
	…

	
	
	
	
	Partenaire  2
	…
	…

	
	
	
	
	Partenaire N
	…
	…

	
	
	….2.2
	…
	Partenaire  1
	…
	…

	
	
	
	
	Partenaire  2
	…
	…

	
	
	
	
	Partenaire  N
	…
	…

	
	
	….2.N
	…
	Partenaire  1
	…
	…

	
	
	
	
	Partenaire  2
	…
	…

	
	
	
	
	Partenaire  N
	…
	…

	…
	…
	…
	…
	…
	…
	…

	…
	…
	…
	…
	…
	…
	…


A répliquer pour chaque Composante

2.4.2 Produits

Indiquer, pour chaque composante, les produits prévus, le partenaire responsable et la date de réalisation prévue (p. ex. nr. séminaires, nr. rencontres).
Par « produits », on entend toute réalisation concrète (matérielle/immatérielle) provenant d’une activité. 

	Numéro Composant
	…
	Indiquer le numéro progressif

	Titre Composant
	Indiquer le titre


	N. Action 
	Titre et description du produit
	Quantité
	Partenaire responsable
	Date réalisation

	…. 1
	 Titre et description qualitative du produit 
	Description quantitative du produit
	Partenaire 1
	Indiquer la date prévue de réalisation du produit 

	
	
	
	Partenaire 2 
	

	
	
	
	Partenaire 3 
	

	
	…
	
	Partenaire 4
	…

	
	…
	
	Partenaire N
	…

	…. 2
	…
	
	Partenaire 1
	…

	
	…
	
	Partenaire 2
	…

	
	
	
	Partenaire 3 
	

	
	…
	
	Partenaire N
	…


A répliquer pour chaque Composante

2.4.3 Indicateurs de réalisation et de résultat

Les indicateurs de réalisation sont reliés aux activités qui seront mises en oeuvre dans le cadre du projet afin de fournir les services nécessaires aux destinataires ou à d’autres sujets.

Pour chaque indicateur de réalisation devra être indiquée l’unité de mesure et la valeur attendue à la fin du Projet (par ex. nr. de séminaires, nr. d’entrevues, nr. de participants aux activités de coaching , etc.).

Les indicateurs de résultat mesurent les effets directs et immédiats produits par le Projet sur les destinataires. Ils fournissent des information concernant l’évolution des comportements, des compétences ou au niveau des prestations dont ils bénéficient.

Pour chaque indicateur de résultat devra être indiquée l’unité de mesure et la valeur attendue à la fin du Projet (par ex. nr. de sujets modifiant leur organisation, nr. d’entreprises intéressées à acquérir des services, etc.).
	Indicateurs de réalisation
	Unité de mesure
	Valeur attendue 

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	


	Indicateurs de résultat
	Unité de mesure
	Valeur attendue 

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	


2.4.4 Chronogramme

Remplir les cases du chronogramme selon les Composantes et les Actions indiquées dans le Plan des Activités.

Veuillez faire particulièrement attention à la séquence logique des activités. Les temps indiqués pour chaque action doivent être réalistes et proportionnés. 

	 Année
	1ère Année 
	IIe Année 
	IIIe Année

	    Mois
	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8
	9
	10
	11
	12
	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8
	9
	10
	11
	12
	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8
	9
	10
	11
	12

	Composante 1
	   Action 1.1
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	   Action 1.2
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	   Action 1.n
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Composante 2
	   Action 2.1
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	   Action 2.2
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	   Action 2.n
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Composante N
	   Action 3.1
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	   Action 3.2
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	   Action 3.n
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	…
	…
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	…
	…
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	…
	…
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	…
	…
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	…
	…
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	…
	…
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	


2.5 Durabilité du Projet
2.5.1 Mesures pour la durabilité du projet

 (1 page au maximum)

Afin d'assurer la durabilité du projet et de réaliser des processus d'agrégation, le projet devra mettre en évidence de façon claire et justifiée les résultats potentiels du processus d'animation à mener dans le territoire transfrontalier (par exemple: nombre de protocoles réalisés, réseaux éventuels, également par le biais de la participation à des appels à projets du nouveau PO « Maritime » 2014-2020 ou à d’autres appels financés par des fonds européens, etc.).

3. BUDGET DU PROJET
Les Tableaux concernant cette Section sont contenus dans le fichier:

4. FICHE PARTENAIRE 
a renouveler pour chaque partenaire
4.1 Fiche de présentation
	Chef de File/Partenaire (Dénomination)

	Nom de l’organisme
	

	DG/Secteur/Service/

Bureau
	

	Pays 
	

	Statut juridique
	

	But lucratif
	( OUI           (NON

	Code fiscal- TVA 
	

	Siège Légal
	(Rue, nr., code postal, ville)

	Siège Opérationnel
	(Rue, nr., code postal, ville)

	Représentant de l’organisme 
	

	Téléphone
	

	Fax
	

	E-mail
	

	Responsable du Projet
	

	Téléphone
	

	Fax
	

	E-mail
	

	Personne de contact
	

	Téléphone
	

	Fax
	

	E-mail
	

	Organisme qualifiable comme entreprise aux termes de la discipline communautaire des Aides d’État 
	( OUI           (NON

	Organisme réalisant une activité d’entreprise dans le Projet
	( OUI           (NON

	Données bancaires

	Banque
	

	Adresse
	

	Code postal et Ville
	

	N° compte / IBAN
	

	Code SWIFT
	

	Code Banque
	


4.2 Expériences précédentes concernant la thématique traitée par le Projet 
(½ page au maximum)

Donner, pour chaque partenaire y compris le Chef de file, une liste des expériences concernant le secteur faisant l’objet du Projet pouvant justifier la participation au sein de celui-ci. 
4.3 Expériences de participation à des projets financés par l’Union Européenne et/ou par d’autres organismes publics et/ou privés (notamment en ce qui concerne les projets de coopération et ceux ciblés sur la même thématique de la proposition de projet)
(½ page au maximum)

Donner, pour chaque partenaire y compris le Chef de File, une brève liste d’expériences de participation à des projets financées par l’Union Européenne et /ou par des autres organismes publics et/ou privés. Mettre en évidence la participation, en qualité de Chef de File, à des projets de coopération et/ou à projets dont la thématique correspond à celle de la proposition de projet. 

Indiquer le titre de chaque projet auquel vous avez participé, le programme de référence, la typologie d’activités et le rôle spécifique (partenaire ou chef de file) développé au sein du projet aussi que le montant financier du projet.
	Titre du Projet
	Programme de référence
	Typologie d’activités
	Rôle spécifique
	Montant

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	


4.4 Compétences administratives et spécifiques dans la zone de référence 

(½ page au maximum)

Au cas où un sujet public aurait son siège en dehors de la zone de coopération, le PO prévoit que sa participation en qualité de partenaire soit considérée admissible à condition que le sujet ait des compétences administratives et spécifiques au sein de la zone de coopération. Il est donc indispensable de faire une description claire et exhaustive des compétences possédées par ces sujets, et non possédées par les autres sujets ayant siège dans la zone de coopération, justifiant leur implication au sein du Projet.

4.5 Situation du Partenaire vis-à-vis de la discipline communautaire des Aides d’État 
(½ page au maximum)
Indiquer, le cas échéant, la position du partenaire par rapport à la discipline des Aides d’Etat en faisant référence à l’activité mise en œuvre au sein du projet, à la diffusion des résultats, etc. 

5. CURRICULUM VITAE

Cette section devra être remplie au cas où pour la mise en œuvre du projet présenté les partenaires utiliseraient des ressources internes.
Le CV devra être présenté pour chacune des ressources humaines identifiées.

	INFORMATION PERSONNELLE
	Remplacer par Nom(s) Prénom(s) 

	[Tous les champs du CV sont facultatifs. Supprimer les champs non remplis.]

	[image: image2.png]


 
	[image: image9.jpg]


 Remplacer par numéro de rue, nom de rue, code postal, localité, pays 

	
	[image: image10.png]


 Remplacer par numéro de téléphone    [image: image3.png]


 Remplacer par numéro de portable       

	
	[image: image11.jpg]La Cooperation au coeur
de 1o Méditerranée



 Inscrire l'adresse(s) courriel 

	
	Inscrire le nom du/des site(s) web personnel(s) [image: image12.jpg]La Cooperazione al cuore
del Mediterraneo



 

	
	Remplacer par type de service MI Remplacer par compte(s) messagerie [image: image13.png]


 

	
	Sexe Indiquer sexe | Date de naissance jj/mm/aaaa | Nationalité Indiquer nationalité(s) 


	POSTE VISÉ

PROFESSION

EMPLOI RECHERCHÉ

ÉTUDES RECHERCHÉES
	Indiquer la position actuellement occupée au sein de l’organigramme du partenaire du projet et la position à occuper dans le cadre du projet présenté




	EXPÉRIENCE PROFESSIONNELLE
	[image: image4.png]


 


[Décrire séparément chaque expérience professionnelle. Commencer par la plus récente.]

	Remplacer par dates (de - à)
	Remplacer par la fonction ou le poste occupé

	
	Remplacer par le nom et la localité de l’employeur (au besoin, l’adresse et le site web)

	
	· Remplacer par les principales activités et responsabilités

	
	Type ou secteur d’activité Remplacer par le type ou secteur d’activité 


	ÉDUCATION ET FORMATION
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[Décrivez séparément chaque action. Commencez par la plus récente.]

	Remplacer par dates (de - à)
	Remplacer par la qualification obtenue
	Inscrire le niveau du CEC (ou autre) le cas échéant

	
	Remplacer par le nom et la localité de l'établissement d'enseignement ou de formation (au besoin le pays) 

	
	· Remplacer par la liste des principales matières couvertes ou compétences acquises


	COMPÉTENCES PERSONNELLES
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[Supprimer les champs non remplis.]

	Langue(s) maternelle(s)
	Remplacer par votre/vos langue(s) maternelle(s)

	
	

	Autre(s) langue(s)
	COMPRENDRE 
	PARLER 
	ÉCRIRE 

	
	Écouter 
	Lire 
	Prendre part à une conversation 
	S’exprimer oralement en continu 
	

	Remplacer par la langue
	Spécifier niveau
	Spécifier niveau
	Spécifier niveau
	Spécifier niveau
	Spécifier niveau

	
	Remplacer par le nom du diplôme de langue. Spécifier le niveau s’il est connu.

	Remplacer par la langue
	Spécifier niveau
	Spécifier niveau
	Spécifier niveau
	Spécifier niveau
	Spécifier niveau

	
	Remplacer par le nom du diplôme de langue. Spécifier le niveau s’il est connu.

	
	Niveaux: A1/2: utilisateur élémentaire - B1/2: utilisateur indépendant - C1/2: utilisateur expérimenté

Cadre européen commun de référence pour les langues


	Compétences en communication
	Remplacer par vos compétences en communication. Indiquer dans quel contexte elles ont été acquises. Exemple: 

· bonnes compétences en communication acquises grâce à mon expérience de responsable des ventes


	Compétences organisationnelles / managériales
	Remplacer par vos compétences organisationnelles / managériales. Indiquer dans quel contexte elles ont été acquises. Exemple:

· leadership (actuellement responsable d’une équipe de 10 personnes)


	Compétences liées à l’emploi
	Remplacer par les compétences professionnelles non décrites ailleurs. Indiquer dans quel contexte elles ont été acquises. Exemple:

· bonne maîtrise des processus de contrôle qualité (actuellement chargé des audits qualité)


	Compétences informatiques
	· Remplacer par vos compétences informatiques. Indiquer dans quel contexte elles ont été acquises. Exemple:

· bonne maîtrise de la suite Microsoft Office™


	Autres compétences
	Remplacer par les compétences non mentionnées plus haut. Indiquer dans quel contexte elles ont été acquises. Exemple:

· menuiserie


	Permis de conduire
	Remplacer par la ou les catégorie(s) de permis de conduire dont vous êtes titulaire. Exemple:

· B


	INFORMATION COMPLÉMENTAIRE
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	Publications

Présentations

Projets

Conférences

Séminaires

Distinctions

Affiliations

Références
	Remplacer par vos publications, présentations, projets, conférences, séminaires, distinctions, affiliations, références. Supprimer les titres non pertinents de la colonne de gauche.

Exemple de publication:

· Article: « Les Jurassiens parlent aux Jurassiens - Fragments du discours épilinguistique sur la diglossie franco-suisse ». Dans Présence transfrontalières. La Brévine, 2003.

Exemple de projet:

· Nouvelle bibliothèque de Cabourg: architecte en chef, responsable des plans, des appels d’offre et de la supervision des travaux (2008-2012).

	
	

	Données personnelles
	Je soussigné/é autorise l'Administration au traitement des données personnelles conformément à l'art. 13 du Décret Législatif italien 30 juin 2003, n. 196, "Code en matière de protection des données personnelles"


	ANNEXES
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	Remplacer par la liste des documents joints au CV. Exemple:

· copies des diplômes et autres qualifications;

· attestation de travail ou de stage;

· publications ou travaux de recherche.


Programma di cooperazione transfrontaliera


Italia-Francia "Marittimo" 2007-2013








Programme de coopération transfrontalière


Italie-France "Maritime" 2007 - 2013

















� Les sujets ayant siège légal et opérationnel dans le territoire de la Région PACA ne sont pas éligibles.
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